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FAKULTE: Edebiyat Fakiiltesi

FACULTY: Faculty of Arts

BOLUMU: Arapca Miitercim Terciimanlik

DEPARTMENT: Arabic Translation and Interpreting

DERSIN ADI: Ceviri Teknolojileri

COURSE TITLE: Translation Technologies

KODU: YARIYIL: Giiz Giiz

COURSE CODE; | "A20L SEMESTER: Fall Fall

KREDISI: 3 Kredi 3 AKTS T+P Saat: 2+1=3

CREDIT: 3 Credits 3 EKTS T+P (Hours): 2+1=3

DERSIN TURU: Zorunlu DERSIN DILI: Tiirkge, Ingilizce

COURSE TYPE: Compulsory Language of Instruction: | Turkish, English

ON KOSULLARI: |Yok

PREREQUISITES: |None

DERSI VEREN: Ogr. Gor. Bekir DIRI
Kiiresel ¢eviri sektoriiniin temel kavramlari, temel diizey bilgisayar kullanimi,

DERSIN iCERIG: ¢evrimici iletisim ve dosya paylasimi, bilgisayar destekli ¢eviri araglarinin
kullanimi

COURSE . Fundamental concepts of the global translation industry, basic computer

CONTENTS: . . o . . . .
literacy, online communication and file sharing, computer aided translation
tools usage

. Ceviri alaninda iiretkenligi arttiran teknolojileri tanitmak ve bunlar1 kullanma

DERSIN konusunda temel diizeyde yetkinlik kazandirmak

AMACLARI: ust uzeyeey
The course aims to introduce students to technologies which increase

COURSE Lo . i . .

OBJECTIVES: productivity in the field of translation and to help them gain basic competence

in using these technologies.

DERSIN OGRENME KAZANIMLARI (Ciktilarr):
LEARNING OUTCOMES OF THE COURSE:

Ogrenme Ciktilar1 (OC) Learning Outcomes (LO)

0)'%

Bu dersi basari ile tamamlayan 6grenciler:

The students who succeeded in this course should be able to:

OC-1

Dil hizmetleri sektoriiniin temel kavramlarini tanir, bu kavramlarin ¢eviri, kiiltiir ve
LO — 1: [iletisim ile bagin kurar.

Recognize the fundamental concepts of the language industry, and correlate these
concepts with translation, culture and communication.

1,5

OC-2

Dil hizmetleri sektdriinde teknolojinin 6nemi hakkinda farkindalik kazanir.

LO - 2: |Become aware of the significance of technology in the language industry.

1,5




Temel bilgisayar okur-yazarligi edinir, bilgisayarini etkin ve verimli bir bi¢imde

OC-3  |kullanmak i¢in gereken temel programlari kullanir ve bakim iglemlerini yapar. 15

LO - 3: |Develop basic computer literacy, use basic software and conduct maintenance ’
required for the active and efficient use of his/her computer.

Cevirmenlik mesleginin gerektirdigi bilgi-belge yonetimi ve haberlesmenin daha

6C-4 iiretken hale gelmesini saglayan ¢evrimi¢i kaynaklari tanir ve kullanir.

L O — 4- [Recognize and use the online resources that increase the productivity of the 15
information & document management and communication required by the translation
profession.

Ceviri teknolojilerini tanir ve bu teknolojileri kullanarak ¢eviri siirecinde tiretkenligi

OC-5 |gelistirir. 15

LO - 5: |Recognize translation technologies and use these technologies to improve productivity|
in the translation process.

Dil sektoriiniin biiylik aktdrlerinde geviri projelerinin nasil ylriitiildiigii hakkinda

OC-6 farkindalik kazanir. 15

LO - 6: |Become aware of the ways in which translation projects are carried out by the big ’
actors in the language industry.

Gelisen ve degisten dil teknolojileri konusundaki yetkinligini devam ettirebilmek i¢in

OC-7  |gerekli olan yasam boyu aragtirma yetisi gelistirir. 15

LO - 7: Develop life-long research competence to sustain his/her competence in the constantly|
developing and changing field of language technologies.

OY: Olgme ve degerlendirme yontemi (1: Yazili Sinav, 2: Sozlii Sinav, 3: Ev Odevi, 4: Proje 5:
Seminer / Sunum, 6: Dénem Odevi, 7: Final Sinavi)

AM: Assessment Methods and Criteria: (1: Midterm Exam, 2: Quiz / Oral Exam, 3: Homework, 4:
Project, 5: Seminar / Presentation, 6: Term Paper, 7: Final Exam)

DERSIN VERILIiS SEKLI
MODE OF DELIVERY:
Yiiz yiize

face-to-face

OGRETIM YONTEMLERI:
PLANNED LEARNING ACTIVITIES AND TEACHING METHODS:

Anlatim, Alistirma, Tartigma, Vaka Caligmasi, Senaryo Calismasi vb.
Lecture, Exercises, Discussion, Case Study, Scenario Study etc.




DERS AKISI
WEEKLY LECTURE PLAN

HAFTA
WEEK

KONULAR
TOPICS

Dil hizmetleri sektoriiniin tanitimi ve temel kavramlar
Introduction to language industry & basic concepts

Tartisma: Kiiresel ¢eviri sektorii
Discussion: Global language industry

Cevirmen ve bilgisayari: Viriislerden korunma, sistem performansi, dosya yonetimi,
yedekleme, sikistirma, temel dosya bigimleri

The translator’s computer: Virus protection, system performance, file management, back-up,
compression, basic file formats

Bulut depolamada dosya yonetimi, paylagimi ve haberlesme
File management, sharing and communication in cloud storage

Senaryo: Bilgisayardaki dosyalarin buluta aktarimi ve olas1 bilgisayar hasarlarinda dosya
olusturulmasi

Scenario: Transferring PC-hosted files to cloud storage and file creation in possible
computer damages

Dijital belge ve tablo hazirlama/diizenleme
Preparing/editing digital documents and spreadsheets

Alstirma: Google Dokiimanlar ve E-Tablolar’da ortak ¢alisma belgesi olusturma
Exercise: Creating collaborative document in Google Documents and Spreadsheets

Dijital sunum hazirlama/diizenleme
Preparing/editing digital presentations

Ahlstirma: Prezi ve Google Slaytlar’da sunum olusturma
Exercise: Creating presentation in Prezi and Google Slides

Optik Karakter Tanima (OKT) araglar
Optical Character Recognition (OCR) tools

Optik Karakter Tanima (OKT) araglarinin ¢evirmenler i¢in olas1 kullanimlar
Possible uses of Optical Character Recognition (OCR) tools for translators

Alstirma: OKT araglarinda okunamayan bir belge lizerinde ¢aligma
Exercise: Working on an unreadable file in OCR Tools

Vize
Mid-term

Bilgisayar Destekli Ceviri Araglari’na (BDC) Giris
Introduction to Computer Aided Translation (CAT) Tools

Araclar/Tools: Nubuto, Smartcat

10:

Bilgisayar Destekli Ceviri (BDC) Araglart: Ceviri Bellegi
Computer Aided Translation (CAT) Tools: Translation Memory

Alstirma: TMX olusturma ve projede kullanma
Exercise: Creating TMX and using in a project

3




11:

Bilgisayar Destekli Ceviri (BDC) Araglari: Terim Veritaban
Computer Aided Translation (CAT) Tools: Term Database

Ahstirma: Terimce olusturma ve projede kullanma
Exercise: Creating terminology and using in a project

12:

Bilgisayar Destekli Ceviri (BDC) Araglari: Metin Hizalama
Computer Aided Translation (CAT) Tools: Alignment

Ahstirma: Iki belgenin hizalanmasi ve projede kullanilmasi
Exercise: Aligning two documents and using in a project

13:

Ornek Ceviri Projesi: Arapcadan Tiirkgeye ceviri
Sample Translation Project: Arabic into Turkish translation

14:

Ornek Ceviri Projesi: Ingilizceden Tiirkgeye ceviri
Sample Translation Project: English into Turkish translation

15:

Ders igeriginin gézden gecirilmesi ve baglamina oturtulmasi
Reviewing and contextualizing the course content

16:

Final
Final Exam

Ders Kitabi / Malzemesi

Required Reading

[1] Quah, C. K. Translation and Technology. Palgrave Macmillan, 2006.
[2] Esselink, Bert. A practical guide to localization, John Benjamins Publishing Company, 2000.
[3] Somers, Harold. Computers and Translation: A translator's guide. John Benjamins Publishing
Company, 2003.
[4] Garcia, Ignacio. Routledge Encyclopedia of Translation Technology. Routledge, 2014.
[5] Pym, Anthony . The moving text: localization, translation, and distribution. John Benjamins
Publishing Company, 2004.
Say1 Katki Pay1 (%)
Quantity Percentage (%)
Ara Sinav 1 %30
DEGERLENDIRME Midterm Exam 0
SISTEMI: Kiigiik Projeler 3 930
EVALUATION SYSTEM: Minor Projects 0
Final Sinavi/Biiylk Proje o
Final Exam/Major Project ! %40

Derse katilim zorunludur. Intihal dogrudan dersten kalmaya neden olur.
Attendance is compulsory. Plagiarism leads to immediate dismissal from class.
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